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85

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 5. brezna 1996 byla ve Strasburku oteviena k podpisu Evrop-
skd dohoda o osobéch tcastnicich se fizeni pfed Evropskym soudem pro lidskd priva.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina ve Strasburku dne 10. fijna 1997.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval. Ratifi-
ka¢ni listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Dohody,
dne 24. Cervna 1998.

Pfi ratifikaci Umluvy bylo uéinéno prohlasem Ceské republiky, Ze ustanoveni ¢linku 4 odstavce 2 pisme-
na a) Dohody nebude uplatfiovino viié stitnim obéantim Ceské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢linku 8 odst. 1 dne 1. ledna 1999 a timto dnem vstoupila
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Dohody a jeji preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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EUROPEAN AGREEMENT RELATING TO PERSONS
PARTICIPATING IN PROCEEDINGS OF THE EUROPEAN COURT OF
HUMAN RIGHTS

The member States of the Council of Europe, signatories hereto,

Having regard to the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms, signed at Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as “the
Convention™);

Recalling the European Agreement relating to Persons Participating in Proceedings of
the European Commission and Court of Human Rights, signed at London on
6 May 1969;

Having regard to Protocol No. 11 to the Convention, restructuring the control
machinery established thereby, signed at Strasbourg on 11 May 1994 (hereinafter
referred to as “Protocol No. 11 to the Convention™), which establishes a permanent
European Court of Human Rights (hereinafter referred to as “the Court”) to replace the
European Commission and Court of Human Rights;

Considering, in the light of this development, that it is advisable for the better
fulfilment of the purposes of the Convention that persons taking part in proceedings
before the Court be accorded certain immunities and facilities by a new Agreement, the
European Agreement relating to Persons Participating in Proceedings of the European
Court of Human Rights (hereinafter referred to as “this Agreement”),

Have agreed as follows:
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PREKLAD

Evropska dohoda
o osobéch tiéastnicich se fizeni pfed

Evropskym soudem pro lidska prava

Clenské stity Rady Evropy, které podepsaly tuto Dohodu,

majice na zfeteli Umluvu o ochrané lidskych préav a zakladnich svobod, podepsanou dne 4. listopadu 1950 v Rimé
(dile jen ,Umluva®);

odvoldvajice se na Evropskou dohodu o osobdch uéastnicich se fizeni pfed Evropskou komisi a Soudem pro
lidskd prava, podepsanou dne 6. kvétna 1969 v Londyné;

majice na zfeteli Protokol & 11 k Umluvé, ktery restrukturalizuje kontrolni mechanismus Umluvy, podepsany
dne 11. kvétna 1994 ve Strasburku (déle jen ,Protokol & 11 k Umluvé®), kterym se vytvaii stily Evropsky soud
pro lidskd prava (dile jen ,Soud), aby nahradil Evropskou komisi a Soud pro lidska priva;

berouce ve svétle tohoto vjvoje v dvahu, Ze pro lepsi uskute¢tiovani cili Umluvy je vhodné, aby byly osobim
Ucastnicim se fizeni pred Soudem pfizndny jisté imunity a vyhody novou Dohodou, Evropskou dohodou o oso-
bach dlastnicich se fizeni pred Evropskym soudem pro lidskd priva (déle jen ,tato Dohoda®),

dohodly se na nasledujicim:
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Article 1
1 The persons to whom this Agreement applies are:

a any persons taking part in proceedings instituted before the Court as parties, their
representatives and advisers;

b  witnesses and experts called upon by the Court and other persons invited by the
President of the Court to take part in proceedings.

2 For the purposes of this Agreement, the term “Court” shall include committees,
chambers, a panel of the Grand Chamber, the Grand Chamber and the judges. The
term “taking part in proceedings” shall include making communications with a view to
a complaint against a State Party to the Convention.

3 If in the course of the exercise by the Committee of Ministers of its functions under
Article 46, paragraph 2, of the Convention, any person mentioned in paragraph 1 above
is called upon to appear before, or to submit written statements to the Committee of
Ministers, the provisions of this Agreement shall apply in relation to him.

Article 2

1 The persons referred to in paragraph 1 of Article 1 of this Agreement shall have
immunity from legal process in respect of oral or written statements made, or
documents or other evidence submitted by them before or to the Court.

2 This immunity does not apply to communication outside the Court of any such
statements, documents or evidence submitted to the Court.

Article 3

1 The Contracting Parties shall respect the right of the persons referred to in paragraph 1
of Article 1 of this Agreement to correspond freely with the Court.

2 As regards persons under detention, the exercise of this right shall in particular imply
that:

a their correspondence shall be despatched and delivered without undue delay and
without alteration;

b such persons shall not be subject to disciplinary measures in any form on account
of any communication sent through the proper channels to the Court;

¢ such persons shall have the right to correspond, and consult out of hearing of other
persons, with a lawyer qualified to appear before the courts of the country where
they are detained in regard to an application to the Court, or any proceedings
resulting therefrom.

3 In application of the preceding paragraphs, there shall be no interference by a public
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Clének 1
1. Tato Dohoda se vztahuje na:

a) kterékoliv osoby dcastnici se fizeni pred Soudem jako strany, jejich zdstupce a poradce;

b) svédky a znalce pfedvolané Soudem a dalsi osoby pfizvané predsedou Soudu k dcasti na fizeni.

2. Pro ucely teto Dohody zahrnuje vyraz ,Soud* komise, komory, kolegium senitu, sendt a soudce. Vyraz
LU&astnit se Fizeni® zahrnuje oznimeni za Gelem poddni stiznosti proti stitu, ktery je stranou Umluvy.

3. Jestlize pfi vykonu své funkce podle &linku 46 odstavce 2 Umluvy Vybor ministrt pfedvold nékterou
osobu uvedenou vyse v odstavci 1 nebo ji vyzve k predloZeni pisemného prohldseni, ustanoveni této Dohody se
vztahuji také na ni.

Clanek 2
1. Osoby uvedené v odstavci 1 ¢ldnku 1 této Dohody pozivaji imunity v rdmci fizeni, pokud jde o jejich

ustni nebo pisemnd vyjddfenti, ucinénd pred Soudem, nebo o listiny nebo jiné dikazy, které mu predlozily.

2. Tato imunita se nevztahuje na zddnd vyjidreni, doklady nebo dikazy prfedlozené Soudu, kterd jsou
sdélovdna mimo Soud.

Clanek 3

1. Smluvni strany uzndvaji pravo osob uvedenych v odstavci 1 ¢linku 1 této Dohody svobodné si dopisovat
se Soudem.

2. V piipadé osob zadrZenych zahrnuje vykon tohoto priva zejména, Ze:

a) jejich korespondence musi byt odesilina a doruovina bez nepfiméfenych prutaht a beze zmén;

b) takové osoby nesmi byt podrobeny zidnému kirnému opatfeni pro jakékoli sdéleni odeslané nileZitym
zpusobem Soudu;

c) takové osoby maji pravo, jde-li o stiznost podanou Soudu a o fizeni s ni spojené, dopisovat si a radit se
s pravnim poradcem opravnénym vystupovat pred soudy zemé, kde jsou zadrzovany, aniz by je mohl slyset
nékdo jiny.

3. Do provéadéni predchozich odstavcl smi vefejny orgdn zasahovat, jen pokud jde o zdsah v souladu se
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authority except such as is in accordance with the law and is necessary in a democratic
society in the interests of national security, for the detection or prosecution of a
criminal offence or for the protection of health.

Article 4

1 a The Contracting Parties undertake not to hinder the free movement and travel, for
the purpose of attending and returning from proceedings before the Court, of
persons referred to in paragraph 1 of Article 1 of this Agreement.

b  No restrictions shall be placed on their movement and travel other than such as are
in accordance with the law and necessary in a democratic society in the interests of
national security or public safety, for the maintenance of ordre public, for the
prevention of crime, for the protection of health or morals, or for the protection of
the rights and freedoms of others.

2 a Such persons shall not, in countries of transit and in the country where the
proceedings take place, be prosecuted or detained or be subjected to any other
restriction of their personal liberty in respect of acts or convictions prior to the
commencement of the journey.

b  Any Contracting Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or
approval of this Agreement, declare that the provisions of this paragraph will not
apply to its own nationals. Such a declaration may be withdrawn at any time by
means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe.

3 The Contracting Parties undertake to re-admit on his return to their territory any such
person who commenced his journey in the said territory.

4  The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall cease to apply when the
person concerned has had, for a period of fifteen consecutive days from the date when
his presence is no longer required by the Court, the opportunity of returning to the
country from which his journey commenced.

5  Where there is any conflict between the obligations of a Contracting Party resulting
from paragraph2 of this Article and those resulting from a Council of Europe
convention or from an extradition treaty or other treaty concerning mutual assistance in
criminal matters with other Contracting Parties, the provisions of paragraph 2 of this
Article shall prevail.

Article 5

1 Immunities and facilities are accorded to the persons referred to in paragraph 1 of
Article 1 of this Agreement solely in order to ensure for them the freedom of speech
and the independence necessary for the discharge of their functions, tasks or duties, or
the exercise of their rights in relation to the Court.

2 a The Court shall alone be competent to waive, in whole or in part, the immunity
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zékonem a v demokratické spole¢nosti nezbytny v zdjmu nirodni bezpe¢nosti, vyhleddvini a stthini nékterého
trestného ¢inu nebo ochrany zdravi.

Clanek 4

1. a) Smluvni strany se zavazuji nebranit osobdm, uvedenym v odstavci 1 ¢linku 1 této Dohody, ve volném
pohybu a cestovini, za Gcelem dcasti v fizeni pred Soudem a nésledného ndvratu

b) Na takovy pohyb a cestovani smi byt uloZena jen omezeni, kterd jsou ve shodé se zdkonem a v demo-
kratické spole¢nosti nezbytnd v zdjmu narodni bezpe¢nosti nebo udrZeni vefejného pofidku, pfed-
chédzeni zlo¢innosti, ochrany zdravi nebo morélky a ochrany prav a svobod jinych.

2. a) V zemich prijezdu a v zemich, kde se kond fizeni, nesmé&ji byt tyto osoby stithiny, zadrZeny nebo
podrobeny jinému omezeni osobni svobody pro ¢iny nebo odsouzeni, k nimZ doslo pred zapoletim
cesty.

b) Kterdkoli smluvni strana muze pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti nebo schvileni této Dohody prohlisit, Ze
ustanoveni tohoto odstavce neuplatni viéi svym vlastnim stitnim pfislusnikim. Takové prohldseni
muze byt kdykoli odvoldno ozndmenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy.

3. Smluvni strany se zavazuji umoznit ndvrat na své izemi v§em témto osobdm, které na ném zapocaly svou
cestu.

4. Ustanoveni odstavci 1 a 2 tohoto ¢lanku se neuplatni, pokud zicastnénd osoba méla moZnost béhem
patnicti po sobé jdoucich dni poté, kdy Soud jiz nevyzadoval jeji pfitomnost, vritit se do zemé, kde zalala jeji
cesta.

5.V pf‘fpadech kdy dojde ke stfetu povinnosti smluvni strany, vyplyvajicich z odstavce 2 tohoto ¢linku,
a povinnosti vyplyvajicich z nektere smlouvy Rady Evropy, smlouvy o vydam nebo jiné smlouvy o vzdjemné
pomoci ve vécech trestnich uzaviené s jinymi smluvnimi stranami, maji ustanoveni odstavce 2 tohoto ¢lanku
prednost.

Clanek 5

1. Imunity a vyhody se pfiznivaji osobdm uvedenym v odstavci 1 ¢linku 1 této Dohody jen k zajiSténi
svobody projevu a nezdvislosti nezbytnych k plnéni jejich funkci, dkolt nebo povinnosti nebo k vykonu jejich
prav ve vztahu k Soudu.

2. a) Pouze Soud je pfislusny zrusit zcela nebo Cisteéné imunitu zaru€enou odstavcem 1 €linku 2 téro
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provided for in paragraph 1 of Article 2 of this Agreement; it has not only the right
but the duty to waive immunity in any case where, in its opinion, such immunity
would impede the course of justice and waiver in whole or in part would not
prejudice the purpose defined in paragraph 1 of this Article.

b  The immunity may be waived by the Court, either ex officio or at the request of
any Contracting Party or of any person concerned.

¢ Decisions waiving immunity or refusing the waiver shall be accompanied by a
statement of reasons.

3 If a Contracting Party certifies that waiver of the immunity provided for in paragraph 1
of Article 2 of this Agreement is necessary for the purpose of proceedings in respect of
an offence against national security, the Court shall waive immunity to the extent
specified in the certificate.

4 In the event of the discovery of a fact which might, by its nature, have a decisive
influence and which at the time of the decision refusing waiver of immunity was
unknown to the author of the request, the latter may make a new request to the Court.

Article 6

Nothing in this Agreement shall be construed as limiting or derogating from any of the
obligations assumed by the Contracting Parties under the Convention or its protocols.

Article 7

1 This Agreement shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe, which may express their consent to be bound by:

a  signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or
b  signature, subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 8

1  This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after the date on which ten member States of the
Council of Europe have expressed their consent to be bound by the Agreement in
accordance with the provisions of Article 7 or on the date of entry into force of
Protocol No. 11 to the Convention, whichever is the later.

2 In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound
by it, this Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after the date of such signature or of the deposit of
the instrument of ratification, acceptance or approval.
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Dohody; ma nejen privo, ale povinnost zrusit imunitu ve vSech pfipadech, kdy by dle jeho nizoru
prekdZela vykonu spravedlnosti a jeji Uplné nebo asteéné zruseni nebylo na $kodu tiéelu vymezenému
v odstavci 1 tohoto ¢lanku.

b) Soud muiZe zrusit imunitu bud z tfedni moci nebo na zidost kterékoli smluvni strany nebo kterékoli
zUlastnéné osoby.

¢) Rozhodnuti o zruseni imunity nebo o zamitnuti tohoto zruseni se odivodni.

3. Jestlize nékterd smluvni strana potvrdi, Ze zruSeni imunity zarucené odstavcem 1 ¢lanku 2 této Dohody je
nezbytné pro tlely trestniho stihdni z divodu ohroZeni nirodni bezpecnosti, Soud imunitu v rozsahu stanoveném
timto potvrzenim zrusi.

4. Vyjde-li najevo skute¢nost, kterd by vzhledem ke své povaze mohla mit rozhodujici vliv a kterd v dobé
rozhodnuti o zamitnuti zruSeni imunity byla Zadateli nezndma, mize tento podat Soudu zddost novou.

Clanek 6

Zidné ustanoveni této Dohody nebude vyklidino tak, aby omezovalo nebo rusilo povinnosti prevzaté
smluvnimi stranami podle Umluvy nebo protokold k ni.

Clanek 7

1. Tato Dohoda je oteviena k podpisu ¢lenskym staitim Rady Evropy, jeZ mohou vyjadfit svij souhlas byt ji
vazany:

a) podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvilent;
b) podpisem s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvileni, po némZ nisleduje ratifikace, pfijeti nebo schvéleni.

2. Ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti nebo schvileni budou uloZeny u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

Clanek 8

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti lhity jednoho mésice po dni,
kdy deset ¢lenskych stitd Rady Evropy vyjadii souhlas byt vizano Dohodou podle ustanoveni ¢linku 7, nebo po
vstupu Protokolu & 11 v platnost, podle toho, co nastane pozdéji.

2. Pro kazdy clensky stit, ktery pozdéji vyjadii sviij souhlas byt vdzdn touto Dohodou, vstoupi v platnost
prvni den mésice nasledujictho po uplynuti lhity jednoho mésice po dni podpisu nebo uloZeni ratifikaéni listiny,
listiny o pfijeti nebo schvilen.
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Article 9

1 Any Contracting State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance
or approval or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend this Agreement to any territory or territories specified in the
declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it
is authorised to give undertakings.

2 This Agreement shall enter into force for any territory or territories specified in a
declaration made pursuant to paragraph 1 on the first day of the month following the
expiration of one month after the date of receipt of the declaration by the Secretary
General.

3  Any declaration made pursuant to paragraph 1 may, in respect of any territory

mentioned in such declaration, be withdrawn according to the procedure laid down for
denunciation in Article 10 of this Agreement.

Article 10
1 This Agreement shall remain in force indefinitely.

2 Any Contracting Party may, insofar as it is concerned, denounce this Agreement by
means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

3 Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification. Such denunciation shall not have the effect of releasing

the Contracting Parties concerned from any obligation which may have arisen under
this Agreement in relation to any person referred to in paragraph 1 of Article 1.

Article 11

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the

Council of:
a  any signature;
b  the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

¢ any date of entry into force of this Agreement in accordance with Articles 8 and 9
thereof;
d any other act, notification or communication relating to this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Strasbourg, this 5th day of March 1996, in English and French, both texts
being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each member State of the Council of Europe.
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Clanek 9

1. Kazdy smluvni stit maze pfi uloZeni své ratifikacni listiny, listiny o pfijeti nebo schvileni nebo kdykoli
pozdéji rozsifit provadéni této Dohody prohldSenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy na které-
koli tizemi uvedené v tomto prohldseni a za jehoZz mezindrodni styky je odpovédny nebo za néz je oprivnény
prebirat zdvazky.

2. Tato Dohoda vstoupi v platnost na dzemi nebo tzemich oznadenych v prohlaSeni podle odstav-
ce 1 prvnim dnem mésice, ktery ndsleduje po uplynuti jednoho mésice ode dne pfijeti prohldseni generdlnim
tajemnikem.

3. Kazdé prohldseni ucinéné podle odstavce 1 muze byt odvoldno, pokud jde o kterékoli tizemi uvedené
v tomto prohldSeni, za podminek stanovenych pro vypovézeni v ¢linku 10 této Dohody.

Clanek 10

1. Tato Dohoda md &asové neomezenou platnost.

2. Kazdd smluvni strana mtze vypovédét tuto Dohodu sdélenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi Rady
Evropy.

3. Tato vypovéd nabude uéinnosti Sest mésicti ode dne, kdy generilni tajemnik takové sdéleni obdrZel.
Vypovéd nemuze zprostit smluvn{ stranu zdvazkd, které mohly vzniknout z této Dohody vuéi kterékoli osobé
uvedené v odstavci 1 ¢lanku 1.

Clanek 11

Generilni tajemnik Rady Evropy oznidmi ¢lenskym stitim Rady:

a) kazdy podpis;
b) uloZeni kazdé ratifikacni listiny, listiny o pfijeti nebo schvileni;
c) vstup této Dohody v platnost podle ¢lankad 8 a 9;

d) kazdy jiny dkon, notifikaci nebo prohldseni tykajici se této Dohody.

Na dtkaz toho niZe podepsani, ktefi k tomu byli nileZité zmocnéni, podepsali tuto Dohodu.

Diéno ve Strasburku, dne 5. bfezna 1996, v jazyce anglickém a francouzském, pri¢emz obé znéni maji stejnou
platnost, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Jejich ovéfené kopie zasle generdln{
tajemnik Rady Evropy vSem ¢&lenskym stitim Rady Evropy.
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86

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 6. Cervence 2008 byla v Jerevanu podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Arménskou republikou o zamezeni dvojimu zdanéni a zabranéni dafiovému tniku v oboru

e

dani z pfijmu a z majetku.
Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zikladé svého ¢linku 28 dne 15. Cervence 2009 a jeji ustanoveni se budou
provadét v souladu se znénim pism. a) a b) téhoz ¢linku.

vvvvv
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SMLOUVA
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
ARMENSKOU REPUBLIKOU
O ZAMEZENI DVOJIiMU ZDANENI
A ZABRANENI DANOVEMU UNIKU

V OBORU DANI Z PRiJMU A Z MAJETKU

CESKA REPUBLIKA A ARMENSKA REPUBLIKA,

prejice si uzavfit smlouvu o zamezeni dvojimu zdanéni a zabrinéni dafiovému dniku v oboru dani z pfijmu
a z majetku,

se dohodly takto:

Clanek 1
OSOBY, NA KTERE SE SMLOUVA VZTAHU]JE

Tato smlouva se vztahuje na osoby, které jsou rezidenty jednoho nebo obou smluvnich stita.

Clének 2
DANE, NA KTERE SE SMLOUVA VZTAHUJE
1. Tato smlouva se vztahuje na dané z pfijmu a z majetku uklidané jménem kazdého ze smluvnich stiti nebo jeho
nizsich spravnich dtvard nebo mistnich Gfadd, at je zpusob vybirdni jakykoli.

s -

2. Za dané z pfijmu a z majetku se povazuji vSechny dané vybirané z celkového pfijmu, z celkového majetku nebo
z &asti prijmu nebo majetku, véetné dani ze zisku ze zcizeni movitého nebo nemovitého majetku, dani z celkového
objemu mezd &i plati vyplicenych podniky a rovnéz dani z pfirtistku majetku.

3. Soucasné dané, na které se Smlouva vztahuje, jsou zejména:

a) v Arménii:

(1) dafi ze zisku;

(i) dan z pfijmiy

(ii1) dafi z majetku;

b) v Ceské republice:

(1) dari z pfijmu fyzickych osob;

(i) dani z pfijmt pravnickych osob;

(ii1) dafi z nemovitosti.

4. Smlouva se bude rovnéz vztahovat na jakékoliv dané stejného nebo v zdsadé podobného druhu, které budou

ukldddny po datu podpisu Smlouvy vedle nebo misto soucasnych dani. Pfisluiné dfady smluvnich stdtd si
vzdjemné sdéli veskeré podstatné zmény, které budou provedeny v jejich dafiovych zikonech.

Clanek 3
VSEOBECNE DEFINICE

1. Pro uéely této smlouvy, pokud souvislost nevyzaduje odlisny vyklad:

(93

a) vyrazy ,jeden smluvni stit“ a ,druhy smluvni stdt“ oznacuji, podle souvislosti, Ceskou republiku nebo
Arménii;
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b) vyraz ,Arménie“ oznaluje Arménskou republiku a, pokud je pouZit v zemépisném vyznamu, oznaluje Gzemi,
véetné pevniny, vody, zemského nitra a vzdusného prostoru, na kterém Arménskd republika, podle nirodnich
pravnich predpist a mezinirodniho priva, vykondva svd svrchovand priva a jurisdikci;

¢) vyraz ,Ceska republika“ oznacu]e tizemi Ceské republiky, na kterém jsou, podle &eskych pravnich pfedpist
a v souladu s mezindrodnim pravem, vykondvana svrchovand prava Ceské republiky;
d) vyraz ,osoba“ zahrnuje fyzickou osobu, spolecnost a vSechna jind sdruZeni osob;

e) vyraz ,spolecnost“ oznaluje jakoukoliv pravnickou osobu nebo jakéhokoliv nositele prav povazovaného pro
ucely zdanéni za pravnickou osobu;

f) vyraz ,podnik® se vztahuje k vykondvani jakékoliv &innosti;

g) vyrazy ,podnik jednoho smluvniho stitu® a ,podnik druhého smluvniho stitu“ oznaluji, podle souvislosti,
podnik provozovany rezidentem jednoho smluvniho stitu a podnik provozovany rezidentem druhého smluvniho
statu;

h) vyraz ,mezinirodni doprava® oznatuje jakoukoli dopravu lodi, letadlem, Zelezni¢nim nebo silniénim vozidlem
provozovanou rezidentem jednoho smluvniho stitu, Vy]ma pfipadd, kdy je lod provozovana nebo letadlo, Ze-
lezni¢ni nebo silni¢ni Voz1cllo provozovano pouze mezi misty v druhém smluvnim staté;

1) vyraz ,pfislusny urad“ oznaluje:

(1) v pripadé Arménie ministra financi a vedouciho stitni datfiové sluzby pti vlddé nebo jejich zmocnéné zastupce;
(ii) v ptipadé Ceské republiky ministra financi nebo jeho zmocnéného zdstupce;

j) vyraz ,stitni pfislusnik“ oznaluje:

(1) kazdou fyzickou osobu, kterd je stitnim obéanem nékterého smluvniho stitu;

(i1) kazdou pravnickou osobu, osobni spole¢nost nebo sdruzeni zfizenou nebo zfizené podle pravnich pfedpisti
platnych v nékterém smluvnim stité;

k) vyraz ,Cinnost“ zahrnuje rovnéz vykondvini svobodného povoldni a jinych ¢innosti nezévislého charakteru.

2. Pokud jde o provddéni Smlouvy v jakémkoliv ¢ase nékterym ze smluvnich stitd, bude mit kazdy vyraz, ktery
v ni neni definovin, pokud souvislost nevyzaduje odlisny vyklad, takovy vyznam, jenZ mu néleZi v tomto ase
podle pravnich predpist tohoto stitu pro tcely dani, na které se Smlouva vztahuje, pficemz jakykoliv vyznam
podle pouzivanych danovych zdkona tohoto stitu bude pfevazovat nad vyznamem danym vyrazu podle jinych
pravnich pfedpist tohoto stitu.

Clanek 4
REZIDENT

1. Vyraz ,rezident smluvniho stitu“ oznacuje pro dlely této smlouvy kazdou osobu, kterd je podle pravnich
predpist tohoto stitu podrobena v tomto stité zdanéni z diivodu svého bydlisté, stdlého pobytu, mista zaloZen,
mista hlavniho vedeni nebo jakéhokoli jiného podobného kritéria, a rovnéZ zahrnuje tento stit a jakykoliv nizs{
spravni Utvar nebo mistni Gfad tohoto stitu. Tento vyraz vSak nezahrnuje Ziddnou osobu, kterd je podrobena
zdanéni v tomto stité pouze z divodu pfijmu ze zdroji v tomto stité nebo majetku tam umisténého.

2. Jestlize fyzickd osoba je podle ustanoveni odstavce 1 rezidentem obou smluvnich stitd, bude jeji postaveni
urceno nisledovné:

a) predpoklddd se, Ze tato osoba je rezidentem pouze toho stitu, ve kterém md k dispozici stily byt jestlize ma
k dispozici stily byt v obou stdtech, pfedpokldda se, Ze je rezidentem pouze toho stitu, ke kterému md uZz3{ osobn{
a hospodéfské vztahy (stfedisko Zivotnich zajmu);

b) jestlize nemtZe byt urleno, ve kterém staté ma tato osoba stfedisko svych Zivotnich zdjmu, nebo jestlize nema
k dispozici staly byt v Zadném staté, predpoklada se, Ze je rezidentem pouze toho stitu, ve kterém se obvykle
zdrZuje;

c) jestlize se tato osoba obvykle zdrzuje v obou stitech nebo v Zddném z nich, predpoklddd se, Ze je rezidentem
pouze toho stitu, jehoZ je stdtnim ptislusnikem;

d) jestlize je tato osoba stitnim pfislusnikem obou stitd nebo zZddného z nich, upravi pfislusné dfady smluvnich
statd tuto otdzku vzdjemnou dohodou.

3. Jestlize osoba, jind nez osoba fyzickd, je podle ustanoveni odstavce 1 rezidentem obou smluvnich stitt, pfed-
poklddd se, Ze je rezidentem pouze toho stitu, jehoZ je stditnim pfislusSnikem.
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Clanek 5

STALA PROVOZOVNA
1. Vyraz ,stild provozovna“ oznaluje pro ucely této smlouvy trvalé misto k vykonu ¢innosti, jehoZ prostfednic-
tvim je zcela nebo z&asti vykondvina ¢innost podniku.
2. Vyraz ,stdld provozovna®“ zahrnuje obzvlisté:
a) misto vedent;
b) zivod,;
c) kancelaf;
d) tovarnu;
e) dilnu;
f) misto prodeje, a
g) dul, nalezi$té ropy nebo plynu, lom nebo jakékoliv jiné misto prizkumu nebo t€Zby pfirodnich zdroju.
3. Vyraz ,stdld provozovna“ rovnéz zahrnuje:

a) staveni§té nebo stavebni, montdZni nebo instalaéni projekt nebo dozor s tim spojeny, avsak pouze pokud takové
stavenisté, projekt nebo dozor trvd déle nez Sest mésict;

b) poskytovani sluzeb, vEetné poradenskych nebo manazerskych sluzeb, podnikem jednoho smluvniho stitu nebo
prostfednictvim zaméstnanct nebo jinych pracovnikd najatych podnikem pro tento tcel, avsak pouze pokud
Cinnosti takového charakteru trvaji na tzemi druhého smluvniho stitu po jedno nebo vice obdobi pfesahujici
v thrnu Sest mésict v jakémkoliv dvanictimésiénim obdobi.

4. Bez ohledu na predchozi ustanoveni tohoto ¢linku se predpoklidd, Ze vyraz ,stild provozovna“ nezahrnuje
a) zafizeni, které se vyuZzivd pouze za ilelem uskladnéni nebo vystaveni zboZi patfictho podniku;

b) zdsobu zbozi patfictho podniku, kterd se udrzuje pouze za tGcelem uskladnéni nebo vystaveni;

¢) zasobu zboZi patfictho podniku, kterd se udrzuje pouze za Géelem zpracovini jinym podnikem;

d) trvalé misto k vykonu ¢innosti, které se udrzuje pouze za iéelem nakupu zboZi nebo shromazdovani informaci
pro podnik;

e) trvalé misto k vykonu ¢innosti, které se udrzuje pouze za iéelem vykonavani jakékoliv jiné ¢innosti, kterd md
pro podnik pfipravny nebo pomocny charakter;

f) trvalé misto k vykonu ¢&innosti, které se udrzuje pouze k vykonavani jakéhokoliv spojeni ¢innosti uvedenych

v pismenech a) aZ e), pokud celkova &innost trvalého mista k vykonu éinnosti vyplyvajici z tohoto spojeni je
ptipravného nebo pomocného charakteru.

5. Jestlize, bez ohledu na ustanoveni odstavcli 1 a 2, osoba — jind nez nezavisly zastupce, na kterého se vztahuje
odstavec 6 — jednd v jednom smluvnim stdté na dGlet podniku druhého smluvniho stitu, méd se za to, Ze tento
podnik md stilou provozovnu v prvné zminéném smluvnim stité ve vztahu ke vSem Cinnostem, které tato osoba
provadi pro podnik, jestlize tato osoba:

a) md a obvykle vykondvd v tomto stdté oprdvnéni uzavirat smlouvy jménem podniku, pokud ¢innosti takovéto
osoby ne]sou omezeny na ¢innosti uvedené v odstavci 4, které, pokud by byly Vykonavany prostrednictvim
trvalého mista k vykonu &innosti, by nezaklidaly z tohoto trvalého mista k vykonu ¢innosti stilou provozovnu
podle ustanoveni tohoto odstavce; nebo

b) nemd takové opravnéni, ale obvykle udrZzuje v prvné zminéném stité zisobu zboZi, ze které pravidelné doddva
zboZz{ jménem podniku.

6. Nemad se za to, ze podnik md stilou provozovnu ve smluvnim stité jenom proto, Ze v tomto stité vykondvd
svoji Cinnost prostfednictvim makléfe, generdlntho komisiondfe nebo jakéhokoliv jiného nezdvislého zdstupce,
pokud tyto osoby jednaji v rdimci své fddné innosti.

7. Skutecnost, Ze spolecnost, kterd je rezidentem jednoho smluvniho stitu, ovlida nebo je ovlidina spolecnosti,
kterd je rezidentem druhého smluvniho stitu nebo kterd v tomto druhém stité vykondvd svoji ¢innost (at pro-
stredn1ctv1m stdlé provozovny nebo jinak), neuini sama o sobé z kterékoli této spoleénosti stilou provozovnu
druhé spole¢nosti.

Clanek 6
PRIJMY Z NEMOVITEHO MAJETKU

1. Pfijmy, které pobira rezident jednoho smluvniho stitu z nemovitého majetku (véetné pi{jmu ze zemédélstvi
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nebo lesnictvi) umisténého ve druhém smluvnim stité, mohou byt zdanény v tomto druhém stité.

2. Vyraz ,nemovity majetek® md takovy vyznam, jenz mu ndlezi podle pravnich pfedpist smluvniho stitu,
v némz je dany majetek umistén. Vyraz zahrnuje v kazdém pfipadé pfisluSenstvi nemovitého majetku, Zivy
a mrtvy inventdr uzivany v zemédélstvi a lesnictvi, prava, pro kterd plati ustanoveni ob¢anského prava vztahujici
se na pozemky, uZivaci privo k nemovitému majetku a prava na proménlivé nebo pevné platby za tézeni nebo za
pfivoleni k téZeni nerostnych loZzisek, prament a jinych pfirodnich zdroji; lodé, letadla, Zelezni¢ni a silniéni
vozidla se nepovazuji za nemovity majetek.

3. Ustanoveni odstavce 1 plati pro pfijmy pobirané z pfimého uzivdni, nijmu nebo kazdého jiného zpusobu
uzivani nemovitého majetku.

4. Ustanoveni odstavct 1 a 3 plati rovnéZz pro pfijmy z nemovitého majetku podniku.

Clanek 7
ZISKY PODNIKU

1. Zisky podniku jednoho smluvniho stitu podléhaji zdanéni jen v tomto stité, pokud podnik nevykonavi svoji
ginnost v druhém smluvnim stdté prostfednictvim stilé provozovny, kterd je tam umisténa. Jestlize podnik vy-
kondvd svoji ¢innost timto zptsobem, mohou byt zisky podniku zdanény ve druhém stdté, avsak pouze v takovém
rozsahu, v jakém je lze pficitat této stilé provozovné.

2. Jestlize podnik jednoho smluvniho stitu vykondvé svoji éinnost v druhém smluvnim stité prostrednictvim stélé
provozovny, kterd je tam umisténa, pfisuzuji se, s vyhradou ustanoveni odstavce 3, v kazdém smluvnim stité této
stalé provozovné zisky, které by byla mohla docilit, kdyby byla jako samostatny podnik vykondvala stejné nebo
obdobné &innosti za stejnych nebo obdobnych podminek a byla zcela nezavisld ve styku s podnikem, jehoZ je
stdlou provozovnou.

3. Pfi stanoveni ziskt stdlé provozovny se povoluje odeéist niklady vynaloZzené pro tclely &innosti stdlé pro-
vozovny, véetné vyloh vedeni a vieobecnych sprivnich vyloh takto vynaloZenych, at vznikly ve stdt€, v némz je
stald provozovna umisténa, ¢i jinde.

Avsak takovy odpocet se nepovoli u &astek, pokud néjaké budou, placenych (jinak neZ proti proplaceni skutec-
nych vydaja) stilou provozovnou ustfedi podniku nebo jakékoliv jiné z jeho kanceldti ve formé licenénich
poplatkti, odmén nebo jinych podobnych plateb nahradou za uzid patentl nebo jinych priv nebo ve formé
provize za zvlastni poskytnuté sluzby nebo za ridici sluzby nebo, vyjma pfipadu bankovniho podniku, ve formé
urokll z penéz pujéenych stilé provozovné.

Podobné se nezohledni pfi stanoveni zisku stdlé provozovny &istky tctované (jinak nez proti proplaceni sku-
teénych vydaji) stilou provozovnou tustfedi podniku nebo jakékoliv jiné z jeho kanceldfi ve formé licenénich
poplatkii, odmén nebo jinych podobnych plateb nihradou za uZiti patenti nebo jinych priv nebo ve formé
provize za zvldStni poskytnuté sluzby nebo za fidici sluZby nebo, vyjma pfipadu bankovniho podniku, ve formé
urokll z penéz pujéenych ustfedi podniku nebo jakékoliv jiné z jeho kanceldfi.

4. Jestlize je v nékterém smluvnim stité obvyklé stanovit zisky, které maji byt pficteny stilé provozovné, na
zékladé rozdéleni celkOV}'fch ziskd podniku jeho riznym é&astem, nic v odstavci 2 nevyluduje, aby tento smluvni
stat stanovil zisky, jez maji byt zdanény, timto obvyklym rozdélenim. Pouzity zpusob rozdéleni musi byt vSak
takovy, aby vysledek byl v souladu se zdsadami stanovenymi v tomto ¢lanku.

5. Stdlé provozovné se nepfictou zidné zisky na zdkladé skutecnosti, Ze pouze nakupovala zboZi pro podnik.

6. Zisky, které maji byt prlcteny stlé provozovné, se pro ucely predchozich odstavcl stanovi kazdy rok stejnym
zpusobem, pokud neexistuji dostate¢né dtvody pro jiny postup.

7. Jestlize zisky zahrnuji ¢dsti pfijmu, o nichZ se pojednivad oddélené v jinych ¢lincich této smlouvy, nebudou
ustanoveni onéch ¢lankd dotéena ustanovenimi tohoto élanku.
Clanek 8
MEZINARODNI DOPRAVA

1. Zisky, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu z provozovéni lodi, letadel, Zelezni¢nich nebo silni¢nich
vozidel v mezinirodni dopravé, podléhaji zdanéni jen v tomto stité.

2. Ustanoveni odstavce 1 plati rovnéz pro zisky z tlasti na poolu, spoleném provozu nebo mezinirodni pro-
vozni organizaci.
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Clanek 9
SDRUZENE PODNIKY
Jestlize

a) se podnik jednoho smluvniho stitu podili pfimo nebo nepfimo na vedeni, kontrole nebo kapitilu podniku
druhého smluvniho stitu, nebo

b) tytéZ osoby se podileji pfimo nebo nepfimo na vedeni, kontrole nebo kapitilu podniku jednoho smluvniho
stitu 1 podniku druhého smluvniho stitu

a jestlize v téchto pifpadech jsou oba podniky ve svych obchodnich nebo finanénich vztazich viziny podmin-
kaml které sjednaly nebo jim byly uloZeny a které se lis{ od podminek, které by byly sjedndny mezi nezavislymi
podniky, mohou jakékoliv zisky, které by, nebyt téchto podminek, byly docileny jednim z podnikd, ale vzhledem
k témto podminkém docileny nebyly, byt zahrnuty do ziskt tohoto podniku a nésledné zdanény.

Clanek 10
DIVIDENDY

1. Dividendy vyplidcené spolecnosti, kterd je rezidentem jednoho smluvniho stitu, rezidentu druhého smluvniho
stitu, mohou byt zdanény v tomto druhém stdté.

2. Tyto dividendy vSak mohou byt rovnéz zdanény ve smluvnim stdté, jehoZ je spolecnost, kterd je vypldci,
rezidentem, a to podle pravnich predpist tohoto stitu, avSak jestlize skute¢ny vlastnik dividend je rezidentem
druhého smluvniho stitu, dafi takto uloZend nepfesihne 10 procent hrubé &istky dividend.

Piislu§né dfady smluvnich stdti upravi vzdjemnou dohodou zpusob aplikace tohoto omezeni.
Tento odstavec se nedotykd zdanéni ziskt spoleénosti, z nichZ jsou dividendy vyplaceny.

3. Vyraz ,dividendy” pouZity v tomto ¢ldnku oznacuje pifjmy z akcif nebo jinych prav, s vyjimkou pohledavek
s podilem na zisku, jakoZ i jiné pfij my, které jsou podrobeny stejnému dafiovému rezimu jako pfijmy z akcii
podle pravnich predp1su stitu, jehoz je spolecnost, kterd rozdili zisk nebo provadi platbu, rezidentem.

4. Ustanoveni odstavc 1 a 2 se nepouZiji, jestlize skute¢ny vlastnik dividend, ktery je rezidentem jednoho
smluvniho stitu, vykondvd v druhém smluvnim stité, jehoZ je rezidentem spole¢nost vyplicejici dividendy, svoji
dinnost prostfednictvim stdlé provozovny, kterd je tam umisténa, a jestlize dcast, pro kterou se dividendy vy-
placeji, se skutecné vize k této stdlé provozovné. V takovém piipadé se pouZiji ustanoveni ¢linku 7.

5. Jestlize spolecnost kterd je rezidentem jednoho smluvniho stitu, dosahuje zisky nebo pffjmy z druhého
smluvniho stitu, nemuze tento druhy stit zdanit d1V1dendy vypldcené spolecnostl ledaze tyto leldendy Jjsou
vypldceny rezidentu tohoto druhého stitu nebo Ze dlast, pro kterou se dividendy vyplaceji, se skute¢né vaze ke
stalé provozovné, kterd je umisténa v tomto druhém stité, ani podrobit nerozdélené zisky spolecnosti dani
z nerozdélenych ziska spole¢nosti, 1 kdyz vyplicené dividendy nebo nerozdélené zisky pozustivaji zcela nebo
z&asti ze zisku nebo z pfjma majicich zdroj v tomto druhém staté.

Clanek 11
UROKY

1. Uroky majici zdroj v jednom smluvnim stité a vyplicené rezidentu druhého smluvniho stitu mohou byt
zdanény v tomto druhém stdté.

2. Tyto troky vsak mohou byt rovnéz zdanény ve smluvnim stité, v némZ maji zdroj, a to podle pravnich
predpist tohoto stitu, avSak jestlize skute¢ny vlastnik droku je rezidentem druhého smluvniho stitu, dan takto
uloZend nepfesihne 10 procent hrubé &istky drok.

3. Bez ohledu na ustanoveni odstavce 2 tiroky majici zdroj v jednom smluvnim stité a skutecné vlastnéné
rezidentem druhého smluvniho stitu
a) budou osvobozeny od zdanéni ve stité, ve kterém maji zdroj, pokud jsou vypliceny

(1) vlidé druhého smluvniho stitu, niZ§imu spravnimu ttvaru nebo mistnimu tfadu tohoto statu, centralni bance
tohoto druhého stitu nebo jakékoli finanéni instituci, kterd je vlastnéna nebo ovlidana vlidou druhého stitu; nebo

(i1) v souvislosti s pjckou nebo Gvérem, kterd je zarucena nebo zajiSténa nebo ktery je zarucen nebo zajistén
vlddou druhého smluvniho stitu, centrilni bankou tohoto druhého stitu nebo jakoukoli finanén{ instituct, kterd je
vlastnéna nebo ovlidana touto vlidou;

b) budou podléhat zdanéni ve smluvnim stdté, v némz maji zdroj, sazbou nepfesahujici 5 procent hrubé ¢astky
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urokd, jestlize jsou droky vypldceny v souvislosti s pij¢kou nebo tvérem jakéhokoliv druhu, kterou nebo ktery
poskytla banka.

Pfislu$né dfady smluvnich stdth upravi vzdjemnou dohodou zptsob aplikace omezeni uvedenych v odstavcich 2
al.

4. Vyraz ,,uroky pouz1ty v tomto &ldnku oznaluje pfij my z pohledavek jakéhokoliv druhu, at zajiSténych &
neza]lstenych zdstavnim prdvem na nemovitosti a ma]1c1ch ¢1 nemajicich pravo Ucasti na zisku dluzmka, a zvlaste,
ptijmy z vlddnich cennych papirt a pfijmy z obligaci nebo dluhopist, veetné prémii a vyher, které se vizou
k témto cennym papirtim, obligacim nebo dluhopistim. Penéle uklddané za pozdni platbu se nepovazuje za troky
pro ucely tohoto élanku. Vyraz ,troky* nezahrnuje Zddnou &dst pfijmu, kterd je povazovana za dividendu podle
ustanoveni ¢lanku 10 odstavce 3.

5. Ustanoveni odstaved 1, 2 a 3 se nepouZiji, jestliZe skutecny vlastnik drokd, ktery je rezidentem jednoho
smluvniho stdtu, vykonava v drubém smluvnim staté, ve kterém maji droky Zdro], svoji éinnost prostredmctVlm
stalé provozovny, kterd je tam umisténa, a jestlize pohledavka, ze které jsou tiroky placeny, se skutecné vaze k této
stalé provozovné. V takovém piipadé se pouZiji ustanoveni ¢lanku 7.

6. Predpoklidd se, Ze tiroky maji zdroj ve smluvnim stité, jestlize plitcem je rezident tohoto stitu. Jestlize vSak
plétce urokd, at je nebo neni rezidentem nékterého smluvniho stitu, ma ve smluvnim stité stilou provozovnu, ve
spojeni s niz doslo k zadluZeni, z néhoZ jsou troky placeny, a tyto tdroky jdou k tiZi takové stilé provozovny,
predpokldda se, Ze tyto droky maji zdroj v tom stdté, ve kterém je stdld provozovna umisténa.

7. Jestlize &astka droku, které se vztahuji k pohleddvce, z niZ jsou placeny, presahuje, v disledku zvldstnich
vztahl mezi plitcem a skutednym vlastnikem nebo mezi obéma z nich a néjakou dalsi osobou, éistku, kterou
by byl smluvil plitce se skutecnym vlastnikem, kdyby nebylo takovych vztahii, pouZiji se ustanoveni tohoto
¢linku jen na tuto posledné zminénou &astku. Cistka plateb, kterd ji pfesahuje, bude v tomto prlpade zdanéna
v souladu s pravnimi predpisy kazdého smluvniho stitu, s ptihlédnutim k ostatnim ustanovenim této smlouvy.

Clanek 12
LICENCNI POPLATKY

1. Licenéni poplatky majici zdroj v jednom smluvnim stité a vyplicené rezidentu druhého smluvniho stitu
mohou byt zdanény v tomto druhém staté.

2. Tyto licenéni poplatky vSak mohou byt rovnéZ zdanény ve smluvnim stité, v némZ maji zdroj, a to podle
pravnich predpisti tohoto stitu, avSak jestlize skutedny vlastnik licenénich poplatkt je rezidentem druhého
smluvniho stdtu, dan takto uloZend nepfeséhne:

a) 5 procent hrubé istky druhu licen¢nich poplatkd, ktery je uveden v odstavei 3 pismenu a);

b) 10 procent hrubé &istky druhu licenénich poplatkd, ktery je uveden v odstavci 3 pismenu b).
Pfislusné tfady smluvnich stith upravi vzdjemnou dohodou zptsob aplikace téchto omezeni.

3. Vyraz ,licenéni poplatky“ pouzity v tomto ¢linku oznaluje platby jakéhokoliv druhu obdrzené jako nihrada
za uziti nebo za pravo na uZiti:

a) jakéhokoliv autorského prava k dilu literdirnimu, uméleckému nebo védeckému, véetné kinematografickych
filmt a film& nebo pések pro televizni nebo rozhlasové vysilini;

b) jakéhokoliv patentu, ochranné znimky, nivrhu nebo modelu, plinu, tajného vzorce nebo postupu a pocitaco-
vého programu nebo jakéhokoliv primyslového, obchodnitho nebo védeckého zafizeni nebo za informace, které
se vztahuji na zkuSenosti nabyté v oblasti primyslové, obchodni nebo védecké.

4. Ustanoveni odstaved 1 a 2 se nepouziji, jestlize skutecny vlastnik licen¢nich poplatkd, ktery je rezidentem
jednoho smluvniho stitu, vykondvd v druhém smluvnim stité, ve kterém maji licenéni poplatky zdroj, svoji
innost prostfednictvim stilé provozovny, kterd je tam umisténa, a jestlize privo nebo majetek, které ddvaji vznik
licenénim poplatkim, se skuteéné vizou k této stilé provozovné. V takovém pfipadé se pouZiji ustanoveni
lénku 7.

5. Predpoklidd se, Ze licenéni poplatky maji zdroj ve smluvnim stité, jestlize plitcem je rezident tohoto stitu.
Jestlize v3ak platce licen¢nich poplatkd, at je nebo neni rezidentem nékterého smluvniho stitu, ma ve smluvnim
staté stialou provozovnu, ve spojeni s niz vznikla povinnost platit licen¢ni poplatky, a tyto licenéni poplatky jdou
k tizi takové stdlé provozovny, predpoklidd se, Ze tyto licenéni poplatky maji zdroj v tom stité, ve kterém je stdld
provozovna umisténa.

6. Jestlize ¢dstka licencnich poplatku, které se vztahuji k uZiti, privu nebo informaci, za které jsou placeny,
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pfesahuje, v disledku zvlastnich vztahti mezi platcem a skutednym vlastnikem nebo mezi obéma z nich a néjakou
dalsi osobou, ¢dstku, kterou by byl smluvil platce se skutecnym vlastnikem, kdyby nebylo takovych Vztahu,
pouZiji se ustanoveni tohoto ¢linku jen na tuto posledné zminénou ¢dstku. Cistka plateb, kterd ji pfesahuje, bude
v tomto piipadé zdanéna v souladu s pravnimi predpisy kazdého smluvniho stitu, s pfihlédnutim k ostatnim
ustanovenim této smlouvy.

Clanek 13
ZISKY ZE ZCIZENIi MAJETKU

1. Zisky, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu ze zcizeni nemovitého majetku uvedeného v ¢linku 6
a umisténého ve druhém smluvnim stité, mohou byt zdanény v tomto druhém stité.

2. Zisky ze zcizeni movitého majetku, ktery je &asti provozmho majetku stdlé provozovny, jez md podnik
jednoho smluvniho stitu ve druhém smluvnim stité, vetné zisku ze zcizeni takové stilé provozovny (samotné
nebo spolu s celym podnikem), mohou byt zdanény v tomto druhém stité.

3. Zisky, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu ze zcizeni lodi, letadel, Zelezni¢nich nebo silni¢nich
vozidel provozovanych v mezinirodni dopravé nebo movitého majetku slouZictho k provozovani téchto lodji,
letadel, Zelezni¢nich nebo silni¢nich vozidel, podléhaji zdanéni jen v tomto staté.

4. Zisky, které pobira rezident jednoho smluvniho stdtu ze zcizeni akceii nebo jinych prdv na spolecnosti, jejichz
hodnota plyne z vice nez 50 procent z nemovitého majetku umisténého ve druhém smluvnim stité, mohou byt
zdanény v tomto druhém stité.

5. Zisky ze zcizenf jakéhokoliv jiného majetku, neZ ktery je uveden v odstaveich 1, 2, 3 a 4, podléhaji zdanéni jen
ve smluvnim stdté, jehoZ je zc121tel rez1dentem

Clanek 14
PRIJMY ZE ZAMESTNANI
1. Platy, mzdy a jiné podobné odmény, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu z diivodu zaméstnani,
podléhaji s vyhradou ustanoveni ¢ldnka 15, 17 a 18 zdanéni jen v tomto stité, pokud zaméstnini neni vykondvino

ve druhém smluvnim stité. Je-li tam zaméstnani vykondvino, mohou byt odmény z néj pobirané zdanény v tomto
druhém staté.

2. Odmény, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu z divodu zaméstnini vykondvaného ve druhém
smluvnim stité, podléhaji bez ohledu na ustanoveni odstavce 1 zdanéni jen v prvné zminéném stité, jestlize
vSechny nésledujici podminky jsou splnény:

a) pfijemce je zaméstnan ve druhém stité po jedno nebo vice obdobi nepfesahujici v dhrnu 183 dny v jakémkoliv
dvanictimési¢nim obdobi zalinajicim nebo konéicim v pfisluiném datiovém roce a

b) odmény jsou vypliceny zaméstnavatelem nebo za zaméstnavatele, ktery neni rezidentem druhého stitu, a

¢) odmény nejdou k tiZi stdlé provozovny, kterou mad zaméstnavatel ve druhém stdté.

3. Do poéitani obdobi zminénych v odstavci 2 pismenu a) se zahrnuji ndsledujici dny:

a) viechny dny fyzické pfitomnosti véetné dni piijezdi a odjezdi a

b) dny strivené mimo stit ¢innosti, jako jsou soboty a nedéle, stitni svitky, dovolené, a sluzebni cesty pfimo

spojené se zaméstndnim pifjemce v tomto stité, po kterych bylo v innosti na tzemi tohoto stitu pokralovino.

4. Vyraz ,zaméstnavatel“ zminény v odstavci 2 pismenu b) oznaluje osobu, kterd ma pravo na vykonanou prici
a kterd nese odpovédnost a riziko spojené s vykondvanim préce.

5. Bez ohledu na predchozi ustanoveni tohoto &lanku, mohou byt odmény pobirané z divodu zaméstnini vy-
kondvaného na palubé lodi, letadla, v Zelezniénim nebo silni¢nim vozidle provozovanych rezidentem smluvniho
statu v mezindrodni dopravé, zdanény v tomto staté.

Clének 15
TANTIEMY
Tantiémy a jiné podobné odmény, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu jako ¢len sprévni rady nebo

jakéhokoliv jiného obdobného orginu spolecnosti, kterd je rezidentem druhého smluvniho stitu, mohou byt
zdanény v tomto druhém stité.
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Clanek 16
UMELCI A SPORTOVCI
1. Pfijmy, které pobira rezident jednoho smluvniho stitu jako na vefejnosti vystupujici umélec, jako divadelni,
filmovy, rozhlasovy nebo televizni umélec nebo hudebnik nebo jako sportovec z takovychto osobné vykonava-

nych ¢innosti ve druhém smluvnim stité, mohou byt bez ohledu na ustanoveni ¢linkt 7 a 14 zdanény v tomto
druhém stité.

2. ]estliie pifjmy z Cinnosti osobné Vykonévan}’rch umélcem nebo sportoveem neplynou umélei nebo sportovei
samému, nybrZ jiné osob¢, mohou byt tyto pifjmy bez ohledu na ustanoveni ¢lnki 7 a 14 zdanény ve smluvnim
staté, ve kterém jsou Cinnosti umélce nebo sportovee vykondviny.

Clanek 17
PENZE

Penze a jiné podobné platy vyplicené rezidentu smluvniho stitu z divodu dfivéjsiho zaméstnani podléhaji s vy-
hradou ustanoveni ¢linku 18 odstavce 2 zdanéni jen v tomto staté.

Clének 18
VEREJNE FUNKCE
1. a) Platy, mzdy a jiné podobné odmény vyplicené jednim smluvnim stitem nebo niz§im sprévnim tGtvarem nebo

mistnim ufadem tohoto stdtu fyzické osobé za sluzby prokazované tomuto stitu nebo dtvaru nebo tradu,
podléhaji zdanéni jen v tomto stdté.

b) Takové platy, mzdy a jiné podobné odmény v$ak podléhaji zdanéni jen ve druhém smluvnim stité, jestlize
sluzby jsou prokazoviny v tomto stité a fyzickd osoba, kterd je rezidentem tohoto stitu:

(i) je stitnim prislusnikem tohoto stitu; nebo

(i1) se nestala rezidentem tohoto stitu jen z divodu prokazovini téchto sluzeb.

2. a) Penze a jiné podobné platy vyplicené jednim smluvnim stitem nebo niZ§{im spravnim ttvarem nebo mistnim

uradem tohoto stitu nebo vyplicené z fondu, které ztidily, fyzické osobé za sluzby prokdzané tomuto stitu nebo
utvaru nebo tradu, podléhaji bez ohledu na ustanoveni odstavce 1 zdanéni jen v tomto stité.

b) Takové penze a jiné podobné platy viak podléhaji zdanéni jen ve druhém smluvnim stdté, jestlize fyzickd osoba
je rezidentem a stitnim piislu§nikem tohoto stitu.

3. Ustanoveni ¢linki 14, 15, 16 a 17 se pouZiji na platy, mzdy, penze a jiné podobné odmény a platy za sluzby
prokazane v souvislosti s prumyslovou nebo obchodni ¢innosti vykondvanou nékterym smluvnim stitem nebo
niz$im spravnim dtvarem nebo mistnim dfadem tohoto stitu.

Clanek 19
STUDENTI
1. Platby, které dostdvd za tcelem thrady ndkladi své vyzivy, vzdélavini nebo studia student nebo zdk, ktery je
nebo bezprostfedné pied svym piijezdem do jednoho smluvniho stitu byl rezidentem druhého smluvniho stitu

a ktery se zdrZuje v prvné zminéném stité pouze za ulelem svého vzdélavini nebo studia, nepodléhaji zdanéni
v tomto staté za predpokladu, Ze takovéto platby plynou ze zdroji mimo tento stit.

2. Pokud jde o podpory, stipendia a odmény ze zaméstnini, které nejsou pfedmétem odstavce 1, bude mit student
nebo Zdk uvedeny v odstavci 1, kromé toho, pravo v pribéhu takového vzdélavani nebo studia na stejnd dafiovd
osvobozeni, slevy nebo sniZeni, kterd pfislusi rezidentim smluvniho stitu, v ném? se zdrzuje.

Clanek 20
OSTATNI PRIJMY

Cisti pifjmt rezidenta jednoho smluvniho stitu, at maji zdroj kdekoliv, o kterych se nepojednavi v predchozich
lancich této smlouvy, podléhaji zdanéni jen v tomto stdté. Jestlize jsou vSak takové pt{jmy pobiriny ze zdroji na
tzemi druhého smluvniho stitu, mohou byt tyto pfijmy rovnéz zdanény v tomto druhém stité.

Clanek 21

MAJETEK

1. Majetek predstavovany nemovitym majetkem uvedenym v ¢linku 6, ktery je vlastnén rezidentem jednoho
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smluvniho stdtu a umistén ve druhém smluvnim stité, maZze byt zdanén v tomto druhém stdté.

2. Majetek predstavovany movitym majetkem, ktery je &asti provozniho majetku stdlé provozovny, jeZ mi pod-
nik jednoho smluvniho stitu ve druhém smluvnim stité, mize byt zdanén v tomto druhém stité.

3. Majetek predstavovany lodémi, letadly, Zelezniénimi nebo silniénimi vozidly provozovanymi rezidentem
smluvniho stitu v mezinirodni dopravé a movitym majetkem slouzicim k provozovini téchto lodi, letadel,
Zelezni¢nich nebo silni¢nich vozidel podléhd zdanéni jen v tomto stité.

4. Vsechny ostatni ¢dsti majetku rezidenta smluvniho stitu podléhaji zdanéni jen v tomto stité.

Clanek 22
VYLOUCENI DVOJIHO ZDANENI{

1. Jestlize rezident jednoho smluvniho stitu pobird pifijem nebo vlastni majetek, ktery miZze byt v souladu
s ustanovenimi této smlouvy zdanén ve druhém smluvnim stité, prvné zminény stit povoli:

a) snizit daii z pfijmi tohoto rezidenta o ¢astku rovnajici se dani z pfijma zaplacené v tomto druhém stité;

b) sniZzit dafi z majetku tohoto rezidenta o ¢istku rovnajici se majetkové dani zaplacené v tomto druhém stité.

Cistka, o kterou se dan snizi, viak v Zddném p¥ipadé nepfesihne tu &ist dané z pifjmt nebo majetkové dané
vypoctené pred jejim snizenim, kterd pomérné pripadd, podle toho, o jaky pfipad jde, na pfijem nebo majetek,
ktery maze byt zdanén v tomto druhém stdté.

2. Jestlize, v souladu s jakymkoliv ustanovenim Smlouvy, pffjem pobirany nebo majetek vlastnény rezidentem
jednoho smluvniho stitu je osvobozen od zdanéni v tomto stité, tento stit mize pfesto, pfi vypocltu &istky dané
ze zbyvajicich pffjmu nebo majetku tohoto rezidenta, vzit v Gvahu osvobozeny pififjem nebo majetek.

Clanek 23
ZAKAZ DISKRIMINACE

1. Stitni pfislusnici jednoho smluvniho stitu nebudou podrobeni ve druhém smluvnim stité Zddnému zdanéni
nebo jakymkoliv povinnostem s nim spojenym, které jsou jiné nebo tiZivéjsi nez zdanéni a spojené povinnosti,
kterym jsou nebo mohou byt podrobeni stitni pfislusnici tohoto druhého stitu, ktefi jsou, zejména s ohledem na
rezidenci, ve stejné situaci. Toto ustanoveni se bez ohledu na ustanoveni ¢linku 1 vztahuje rovnéz na osoby, které
nejsou rezidenty jednoho nebo obou smluvnich stitt.

2. Osoby bez stdtni pfislusnosti, které jsou rezidenty smluvniho stitu nebudou podrobeny v zadném smluvnim
staté zddnému zdanéni nebo ]akymkohv povinnostem s nim spo]enym které jsou jiné nebo tiZivéj$i nez zdanéni
a spOJene povinnosti, kterym jsou nebo mohou byt podrobeni stdtni prlslusmcl pfislusného stitu, ktefi jsou,
zejména s ohledem na rezidenci, ve stejné situaci.

3. Zdanéni stlé provozovny, jez mé podnik jednoho smluvniho stitu ve druhém smluvnim stité, nebude v tomto
druhém stdté nepfiznivéjsi nez zdanéni podnikd tohoto druhého stitu, které vykondvaji tytéz Cinnosti. Toto
ustanoveni nebude vyklddino jako zdvazek jednoho smluvniho stitu, aby pfiznal rezidentim druhého smluvniho
statu jakékoliv osobni dlevy, slevy a sniZeni dané z divodu osobniho stavu nebo povinnosti k roding, které
pfizndvéd svym vlastnim rezidentim.

4. Pokud se nebudou aplikovat ustanoveni ¢lanku 9, ¢ldnku 11 odstavee 7 nebo ¢lanku 12 odstavce 6, budou
uroky, licenéni poplatky a jiné vylohy placené podnikem jednoho smluvniho stitu rezidentu druhého smluvniho
statu odlitatelné pro tlely stanoveni zdanitelnych ziskd takového podniku za stejnych podminek, jako kdyby
byly placeny rezidentu prvné zminéného stitu. Podobné jakékoliv dluhy podniku jednoho smluvniho stitu vaci
rezidentu druhého smluvniho stitu budou pro déely stanoveni zdanitelného majetku takového podniku odéita-
telné za stejnych podminek, jako kdyby byly smluveny viéi rezidentu prvné zminéného stitu.

5. Podniky jednoho smluvniho stitu, jejichz kapitdl je zcela nebo z&asti, pfimo nebo nepfimo vlastnén nebo
kontrolovan jednim nebo vice rezidenty druhého smluvniho stitu, nebudou podrobeny v prvné zminéném stité
zddnému zdanéni nebo jakymkoliv povinnostem s nim spojenym, které jsou jiné nebo tiZivéjsi nez zdanéni
a spojené povinnosti, kterym jsou nebo mohou byt podrobeny ostatni podobné podniky prvné zminéného statu.

6. Ustanoveni tohoto ¢lanku se bez ohledu na ustanoveni ¢lanku 2 vztahuji na dané vieho druhu a pojmenovéni.

Clanek 24
RESENI PRIPADU DOHODOU

1. Jestlize se osoba domniva, Ze opatfeni jednoho nebo obou smluvnich stitd vedou nebo povedou u ni ke
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zdanéni, které neni v souladu s ustanovenimi této smlouvy, mize, bez ohledu na opravné prostfedky, které
poskytuji vnitrostdtni privni predpisy téchto stitd, predlozit svij pfipad pfislusnému tfadu smluvniho stitu,
jehoZ je rezidentem nebo, pokud jeji pfipad spadd pod ¢linek 23 odstavec 1, dfadu smluvniho stitu, jehoZ je
staitnim pfislusnikem. P¥ipad musi byt predloZzen do tfi let od prvniho ozndmeni opatfeni vedouciho ke zdanéni,
které neni v souladu s ustanovenimi Smlouvy.

2. Jestlize bude pfislusny trad povazovat nimitku za oprdvnénou a nebude-li sdm schopen najit uspokojivé
feSeni, bude se snazit pfipad vytesit vzdjemnou dohodou s pfislusnym dfadem druhého smluvniho stitu tak,
aby se zamezilo zdanéni, které neni v souladu se Smlouvou. Jakdkoliv dosazend dohoda bude uskute¢néna bez
ohledu na jakékoliv ¢asové lhlity ve vnitrostitnich pravnich predpisech smluvnich stati.

3. Pfislusné trady smluvnich stith se budou snaZit vyfesit vzdjemnou dohodou jakékoliv obtiZe nebo pochyb-
nosti, které mohou vzniknout pfi vykladu nebo provddéni Smlouvy. Mohou rovnéz spolu konzultovat za Gcelem
vylou€eni dvojtho zdanéni v pfipadech neupravenych ve Smlouvé.

4. Pfislusné dfady smluvnich stdti mohou vejit v pfimy styk za icelem dosazeni dohody ve smyslu predchozich
odstavcu.

Clanek 25
VYMENA INFORMACI

1. Pfislusné dfady smluvnich stitd si budou vyméfiovat takové informace, u nichZ Ize pfedpoklidat, Ze jsou
relevantni ve vztahu k provddéni ustanoveni této smlouvy nebo ve vztahu ke spravé nebo k Vymaham vnitro-
statnich privnich predpist, které se vztahuji na dané vieho druhu a pojmenovini uklidané jménem smluvnich
statd nebo jejich niz$ich spravnich dtvart nebo mistnich tradd, pokud zdanéni, keeré upravujf, neni v rozporu se
Smlouvou. Vyména informaci neni omezena ¢lanky 1 a 2.

2. Veskeré informace obdrzené smluvnim stitem podle odstavce 1 budou udrZovény v tajnosti stejnym zpiso-
bem jako informace ziskané podle vnitrostitnich pravnich predpisti tohoto stitu a budou poskytnuty pouze
osobdm nebo tfadum (véetné soudd a spravnich tradu), které se zabyvaji vyméfovinim nebo vybirdnim dani,
které jsou uvedeny v odstavci 1, vymahdnim nebo trestnim stthdnim ve véci téchto dani, rozhodovdnim o oprav-
nych prostfedcich ve vztahu k témto danim nebo dozorem vySe uvedeného. Tyto osoby nebo trady pouZiji tyto
informace jen k témto Glelim. Mohou sdélit tyto informace pfi vefejnych soudnich fizenich nebo v soudnich
rozhodnutich.

3. Ustanoveni odstavct 1 a 2 nebudou v zddném ptipadé vyklidina tak, ze uklddaji smluvnimu stitu povinnost:

a) provést spravni opatreni, kterd by poruSovala privni pfedpisy a spravni praxi tohoto nebo druhého smluvniho
statu;

b) poskytnout informace, které nemohou byt ziskdny na zdkladé privnich predpisti nebo v bézném spravnim
fizeni tohoto nebo druhého smluvniho stitu;

¢) poskytnout informace, které by odhalily jakékoliv obchodni, hospoditské, prumyslové, komeréni nebo pro-
fesni tajemstvi nebo obchodni postup, nebo informace, jejichZ sdéleni by bylo v rozporu s vefejnym pofidkem.

4. Jestlize jsou v souladu s timto ¢liankem jednim smluvnim stitem poZadoviny informace, druhy smluvni stit
pouzije svych opatfeni zaméfenych na ziskavani informaci, aby ziskal poZadované informace, i kdyZ tento druhy
stat takové informace nepotiebuje pro své vlastni dafiové déely. Povinnost obsazend v pfedchozi vété podléhd
omezenim odstavce 3, ale v zddném pripadé nebudou tato omezeni vykliddna tak, Ze umoZiiuji smluvnimu stitu
odmitnout poskytnout informace pouze z toho divodu, Ze nemd doméci zdjem na takovych informacich.

5. Ustanoveni odstavce 3 nebudou v zddném pfipadé vyklddina tak, Ze umoZiiuji smluvnimu stdtu odmitnout
poskytnout informace pouze z toho divodu, Ze informacemi disponuje banka, jind financni instituce, povefenec
nebo osoba, kterd jednd v zastoupeni nebo jako zmocnénec, nebo proto, Ze se informace vztahuji k vlastnickym
podilim na osobé.

Clanek 26
CLENOVE DIPLOMATICKYCH MISI A KONZULARNICH URADU

Nic v této smlouvé se nedotyka datiovych vysad ¢lent diplomatickych misi nebo konzuldrnich uradu, které jim
prislusi na zdkladé obecnych pravidel mezinirodniho priva nebo na zékladé ustanoveni zvldstnich dohod.
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Clanek 27
OMEZENI VYHOD

1. Bez ohledu na ustanoveni jakychkoliv jinych ¢linkt této smlouvy vyhody stanovené podle této smlouvy
nebudou poskytnuty spole¢nostem kteréhokoliv ze smluvnich stdtd, jestlize smyslem takovych spolednosti je
ziskat vyhody podle této smlouvy, které by jinak nebyly dostupné.

2. Ustanoveni této smlouvy v zddném pripadé nezabratiuji smluvnimu stitu aplikovat ustanoveni jeho vnitro-
statnich pravnich predpist, kterd maji za cil zabrafiovat dafiovym dnikiim, pokud zdafiovani pfislusného pfijmu
v tomto staté neni v rozporu se Smlouvou.

3. Pfislusny trad jednoho smluvniho stitu mliZze po projednani s pfislusnym ufadem druhého smluvniho stitu

odepfit vyhody stanovené podle této smlouvy jakékoliv osobé, nebo s ohledem na jakoukoliv transakei, jestlize by
dle jeho ndzoru poskytnuti takovych vyhod znamenalo zneuziti Smlouvy.

Clének 28
VSTUP V PLATNOST
Smluvni stity si vzdjemné ozndmi, a to pisemné diplomatickou cestou, splnéni postupt pozadovanych jejich

vnitrostitnimi pravnimi predpisy pro vstup této smlouvy v platnost. Tato smlouva vstoupi v platnost dnem
pozdégjsiho z téchto ozndmeni a jeji ustanoveni se budou v obou smluvnich stitech providé:

a) pokud jde o dané vybirané srizZkou u zdroje, na pfijmy vyplicené nebo pfipisované k 1. lednu v kalenddinim
roce nasledujicim po roce, v némz Smlouva vstoupi v platnost, nebo pozdéji;

b) pokud jde o ostatni dané z pfijmi a dané z majetku, na pfijmy nebo majetek za kazdy dafiovy rok zalinajici
1. ledna v kalenddfnim roce néisledujicim po roce, v némZ Smlouva vstoupi v platnost, nebo pozdéji.

Clanek 29
UKONCENI PLATNOSTI
Tato smlouva zUstane v platnosti dokud nebude vypovézena nékterym smluvnim stitem. Kazdy smluvni stdt
muze diplomatickou cestou, poddnim pisemné vypovédi ukonéit platnost Smlouvy, nejméné Sest mésici pred
koncem kazdého kalenddfniho roku nésledujiciho po obdobi péti let ode dne vstupu Smlouvy v platnost. V ta-
kovém piipadé se Smlouva pfestane v obou smluvnich stitech providét:

a) pokud jde o dané vybirané srizkou u zdroje, na pf{jmy vyplicené nebo pfipisované k 1. lednu v kalendédfnim
roce nasledujicim po roce, v némz byla ddna vypovéd, nebo pozdéji;

b) pokud jde o ostatni dané z pfijma a dané z majetku, na pfijmy nebo majetek za kazdy danovy rok zacinajici
1. ledna v kalenddfnim roce nédsledujicim po roce, v némz byla ddna vypovéd, nebo pozdéji.

Na dukaz toho podepsani, k tomu rddné zmocnéni, podepsali tuto smlouvu.

Diéno v Jerevanu dne 6. ervence 2008 ve dvou puvodnich vyhotovenich, v ¢eském, arménském a anglickém
jazyce, pfiCemz vSechny texty jsou autentické. V pfipadé jakéhokoliv rozdilu ve vykladu bude rozhodujicim
anglicky text.

Za Ceskou republiku Za Arménskou republiku

Karel Schwarzenberg v. r. Edward Nalbandian v. r.
ministr zahraniénich véci ministr zahraniénich véci
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AGREEMENT

BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC

AND

THE REPUBLIC OF ARMENIA

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

THE CZECH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF ARMENIA,

desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

have agreed as follows:



Castka 34 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 86 / 2009 Strana 4275

Article 1
PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:
a) in Armenia;:

(1) the profit tax;

(ii) the income tax;

(iii) the property tax;

b) in the Czech Republic:

(1) the tax on income of individuals;

(ii) the tax on income of legal persons;

(iii) the tax on immovable property.

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State” and "the other Contracting State” mean, as the context
requires, the Czech Republic or Armenia;

b) the term “Armenia" means the Republic of Armenia and, when used in a geographical
sense, means the territory, including land, water, bowels and air space upon which the
Republic of Armenia exercises its sovereign rights and jurisdiction according to national
legislation and intemational law;

¢) the term "the Czech Republic" means the territory of the Czech Republic over which,
under Czech legislation and in accordance with international law, the sovereign rights of
the Czech Republic are exercised;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
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e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes;

f) the term "enterprise" applies to the carrying on of any business;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft, railway or road
vehicle operated by a resident of a Contracting State, except when the ship, aircraft,
railway or road vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Armenia, the Minister of Finance and the Head of State Tax Service at
the Government or their authorised representatives;

(ii) in the case of the Czech Republic, the Minister of Finance or his authorised
representative;

j) the term "national" means:
(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

k) the term "business" includes also the performance of professional services and of other
activities of an independent character.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of incorporation, place of effective management or any other
criterion of a similar nature, and also includes that State and any political subdivision or
local authority thereof. This term, however, does not include any person who is liable to
tax in that State in respect only of income from sources in that State or capital situated
therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);
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b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

¢) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to
be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State of which it is a national.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a fixed
place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried
on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;

b) a branch;

¢) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a sales outlet, and

g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of exploration or extraction of
natural resources.

3. The term "permanent establishment” likewise encompasses:

a) a building site, or a construction, assembly or installation project or supervisory
activities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue
for a period of more than six months;

b) the furnishing of services, including consultancy or managerial services, by an
enterprise of a Contracting State or through employees or other personnel engaged by the
enterprise for such purpose, but only where activities of that nature continue in the
territory of the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate
six months within any twelve month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage or display;
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c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to ), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an
agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the name
of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock of
goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
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other natural resources; ships, aircraft, railway and road vehicles shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph ! shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid
(otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent
establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of
royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or
by way of commission, for specific services performed or for management, or, except in
the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the permanent
establishment.

Likewise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent
establishment, for amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual
expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of
its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use
of patents or other rights, or by way of commission for specific services performed or for
management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys
lent to the head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as
may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles contained in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits inciude items of income which are dealt with separately in other Articles
of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8
INTERNATIONAL TRAFFIC

1. Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships, aircraft,
railway or road vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax
so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.
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3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as well as other income which is subjected
to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which
the company making the distribution or the payment is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident through a
permanent establishment situated therein and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment. In such
case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State
and beneficially owned by a resident of the other Contracting State

a) shall be exempted from tax in the State in which interest arises if it is paid

(i) to the Government of the other Contracting State, a political subdivision or a local
authority thereof, to the Central Bank of that other State or any financial institution
owned or controlled by the Government of the other State; or

(ii) in connection with a loan or a credit guaranteed or insured by the Government of the
other Contracting State, the Central Bank of that other State or any financial institution
owned or controlled by that Government;

b) shall be taxable in the Contracting State in which it arises at a rate not exceeding 5 per
cent of the gross amount of the interest if the interest is paid in connection with a loan or
a credit of whatever kind granted by a bank.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of the limitations mentioned in paragraphs 2 and 3.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to
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participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as
interest for the purposes of this Article. The term "interest” shall not include any item of
income which is considered as a dividend under the provisions of paragraph 3 of Article
10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises through a permanent establishment situated
therein and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of
that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties of the kind referred to in sub-paragraph
a) of paragraph 3;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties of the kind referred to in sub-paragraph
b) of paragraph 3.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use:

a) any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, and
films or tapes for television or radio broadcasting;
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b) any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process and computer
software, or any industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise through a permanent establishment situated
therein and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships, aircraft,
railway or road vehicles operated in international traffic or of movable property
pertaining to the operation of such ships, aircraft, railway or road vehicles, shall be
taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other rights in a company deriving more than 50 per cent of their value from immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2,
3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14
INCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if all the following conditions are met:

a) the recipient is employed in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State, and

¢) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer has in
the other State.

3. In the computation of the periods mentioned in sub-paragraph a) of paragraph 2, the
following days shall be included:

a) all days of physical presence including days of arrivals and departures, and

b) days spent outside the State of activity such as Saturdays and Sundays, national
holidays, holidays, and business trips directly connected with the employment of the
recipient in that State, after which the activity was resumed in the territory of that State.

4. The term "employer" mentioned in sub-paragraph b) of paragraph 2 means the person
having right on the work produced and bearing the responsibility and risk connected with
the performance of the work.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft, railway or road vehicle
operated by a resident of a Contracting State in international traffic, may be taxed in that
State.

Article 15
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 16
ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
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artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman
are exercised.

Article 17
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

Article 18
GOVERNMENT SERVICE

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(if) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar
remuneration paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pensions and other similar remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages, pensions,
and other similar remuneration in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 19
STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State,
provided that such payments arise from sources outside that State.
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2. In respect of grants, scholarships and remuneration from employment not covered by
paragraph 1, a student or business apprentice referred to in paragraph 1 shall, in addition,
be entitled during such education or training to the same exemptions, reliefs or reductions
in respect of taxes available to residents of the Contracting State which he is visiting.

Article 20
OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in
the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State. However, if
such income is derived from sources within the other Contracting State, that income may
also be taxed in that other State.

Article 21
CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft, railway or road vehicles operated in international
traffic by a resident of a Contracting State and by movable property pertaining to the
operation of such ships, aircraft, railway or road vehicles, shall be taxable only in that
State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in the other Contracting
State, the first-mentioned State shall allow:

a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in that other State;

b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in that other State.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the capital which may be taxed in that other State.

2. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or capital
owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.
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Article 23
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to
residence, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of
Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly,
any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the
first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is
a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting
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State of which he is a national. The case must be presented within three years from the
first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions
of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation
in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 25
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as
is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Agreement or to the
administration or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and
description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions
or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement.
The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in
respect of, the determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1,
or the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in
judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs | and 2 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of
the administration of that or of the other Contracting State;

¢) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process, or information the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

4, If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the
other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the
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requested information, even though that other State may not need such information for
its own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the
limitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because it has no domestic
interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting
State to decline to supply information solely because the information is held by a bank,
other financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity
or because it relates to ownership interests in a person.

Article 26
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 27
LIMITATION ON BENEFITS

1. Notwithstanding the provisions of any other Articles of this Agreement, benefits
provided under this Agreement shall not be granted to companies of either Contracting
State if the purpose of such companies is to obtain benefits under this Agreement that
would not otherwise be available.

2. The provisions of this Agreement shall in no case prevent a Contracting State from the
application of the provisions of its domestic laws aiming at the prevention of fiscal
evasion, provided that the taxation in that State on the income concerned is not contrary
to the Agreement.

3. The competent authority of a Contracting State may, after consultation with the
competent authority of the other Contracting State, deny the benefits of this Agreement to
any person, or with respect to any transaction, if in its opinion the granting of those
benefits would constitute an abuse of the Agreement.

Article 28
ENTRY INTO FORCE

The Contracting States shall notify each other in writing, through the diplomatic
channels, the completion of the procedures required by their domestic laws for entry into
force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the later of
these notifications and its provisions shall have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, to income paid or credited on or after 1* January
in the calendar year next following that in which the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income and taxes on capital, to income or capital in any
taxable year beginning on or after 1** January in the calendar year next following that in
which the Agreement enters into force.
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Article 29
TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through the diplomatic channels, by
giving written notice of termination at least six months before the end of any calendar
year following after the period of five years from the date on which the Agreement enters
into force. In such event, the Agreement shall cease to have effect in both Contracting
States:

a) in respect of taxes withheld at source, to income paid or credited on or after 1% January
in the calendar year next following that in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income and taxes on capital, to income or capital in any
taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next following that in
which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Jerevan on July 6%, 2008 in two originals in the Czech, Armenian and English
languages, all texts being equally authentic. In the case of any divergence in
interpretation, the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Republic of Armenia

Karel Schwarzenberg Edward Nalbandian
Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs



Castka 34 Sbirka mezinirodnich smluv 2009 Strana 4291




Strana 4292 Sbirka mezinirodnich smluv 2009 Castka 34




Castka 34 Sbirka mezinirodnich smluv 2009 Strana 4293




Strana 4294 Sbirka mezinirodnich smluv 2009 Castka 34




Castka 34 Sbirka mezinirodnich smluv 2009 Strana 4295




stka 34

(@23
SN

Strana 4296 Sbirka mezinirodnich smluv 2009

09

8591449034029
ISSN 1801-0393

Vydavi a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartifikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, Nam. Hrdind 1634/3, post. schr. 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 287, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objednavky predplatného, zmény adres a poétu odebiranych vytiski — MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, fax: 519 321 417,
e-mail: sbirky@moraviapress.cz. Objednévky ve Slovenské republice pfijimé a titul distribuuje Magnet-Press Slovakia, s. r. o., Teslova 12, 821 02
Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Roé¢ni predplatné se stanovuje za doddvku kompletniho roéniku veetné rejstiiku
z piedchézejiciho roku a je od predplatitelt vybirino formou ziloh ve vysi oznimené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Zavéretné vyuctovani se provadi
po dodini kompletniho roéniku na zdkladé poctu skute¢né vydanych astek (prvni zdloha na rok 2009 ¢&ini 3 000,— K¢, druhd zaloha &ni 3 000,-K¢)
— Vychézi podle potieby — Distribuce: MORAVIAPRESS, a. s, U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, celoroni predplatné — 516 205 176, 516 205 175,
objednavky jednotlivych ¢&stek (dobirky) — 516 205 175, objednavky-knihkupci — 516 205 175, faxové objednivky — 519 321 417, e-mail -
sblrky@moravmpress cz, zelend linka — 800 100 314. Internetové prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — BeneSov: Oldfich HAAGER,
Masarykovo ném. 231; Brno: Ing. Jiti Hrazdil, Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceskd 14; Ceské Budgjovice: SEVT, a. s., Ceskd 3, tel.: 387 319 045; Cheb:
EFREX,s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antlkvarlat Ruskd 85; Kadan: Knihafstvi — Pribikovi, ]. Svermy 14; Kladno: eL VaN,
Ke Stadionu 1953 tel.: 312248 323; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, nim. Miru 169; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; Litoméfice:
Jaroslav Tvrdik, Stursova 10, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,U Knihomila®, Ing. Romana Kopkovi, Moskevskd 1999;
Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova &. 2, Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho, Ostruznicka 3, Knihkupectvi SEVT, a. s., Ostruznickd 10;
Ostrava: LIBREX, Nédrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. 5., Denisova 1; Otrokovice: Ing. Kuletik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHA-
NEG, s. r. 0., tfida Miru 65; Plzeni: Typos, tiskafské zdvody, s. r. 0., UslavskaZ EDICUM, Bacickd 15, Technické normy, Na Roudné 5, Vydavatelstvi
a naklad. AleS Cenck, ndm. Ceskych bratf{ 8; Praha 1: NEOLUXOR NaPof#i¢i 25, LINDE Praha, a.s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské
nim. 41; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6: PPP — Stankova Isabela, Puskinovo nim. 17, PERIODIKA
Komornicki 6; Praha 8: Specializovani prodejna Sbirky zékonﬁ, Sokolovska 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban,
Jabloneckd 362, po—pa 7-12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10:
BMSS START, s.r. 0., Vmohradska 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872 605; Prerov: Odborné knihkupectvi, Barto§ova 9, Jana
Honkovd-Y AHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959; Tabor: Milada glmonova
- EMU, Zavadilska 786; Teplice: KmhkupectvlL&N Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s. r. 0., Havitskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029,
Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovin{ Sbirek zdkonti véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475501 773, www.kartoon.cz, e-mail:
kartoon@kartoon. cz; Zabteh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Simona Novotn, Brazda-prodejna u pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Pro-
chézka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlene po dodani
z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnt a pravidelné dodavky jsou zahajovany od nejblizsi &dstky po ovéfent uhrady
predplatného nebo jeho zalohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovani pfedplatného do jeho thrady jsou doposﬂany ednordzové. Zmény adres a poctu
odebiranych Vytlsku sou provadény do 15 dnti. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175. V pisemném styku vzdy uvidéjre ICO (pravnicka
osoba) rodné &islo (fy21cka osoba). Podavéani novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brn&
&. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



